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V. Відомості про замовника ДіР
Повне найменування юридичної особи (або ПІБ фізичної особи): Державний заклад
"Південноукраїнський державний педагогічний університет імені К.Д.Ушинського"

Код за ЄДРПОУ: 02125473

Місцезнаходження: вул. Старопортофранківська, 26, м. Одеса, Одеська обл., 65020, Україна
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Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR: Не застосовується
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Напрям фінансування:  2.2 - прикладні дослідження і розробки

Джерела фінансування

7706 - безплатно (договір про науково-технічне співробітництво, тощо)



VII. Відомості про ДіР
Назва роботи українською:
Варіативність стратегій і тактик у перекладі різноманітних типів дискурсу.

Назва роботи англійською:
The variety of strategies and tactics used in translating different types of discourse.

Реферат українською:
 Об’єктом дослідження слугували усні та писемні тексти різних видів дискурсу: науково-популярного,
політичного, академічно-ділового, дискурсу Інтернет-повідомлень ділової тематики, англійською мовою та
їх переклади (писемні та усні) українською. Метою дослідження було визначити діапазон варіативності
типологічно спільних стратегій і тактик перекладу різноманітних типів дискурсу. Методи дослідження
ґрунтуються на загальних положеннях комплексного аналізу з використанням загальнонаукових
(абстрагування, узагальнення, формалізація) та емпірико-теоретичних методів (аналіз, синтез, ідеалізація).
Практичне використання вбачаємо, в першу чергу, у застосування визначених критеріїв на практиці стосовно
перекладів різних типів текстів, виконаних із застосуванням різних видів стратегій перекладу при
опрацюванні навчальних дисциплін перекладознавчого профілю. Новизна дослідження полягає у тому, що
вперше у вітчизняному перекладознавстві досліджено особливості перекладу різних типів англомовного
дискурсу неспорідненою українською мовою з позицій комунікативно-функціонального підходу в аспекті
визначення провідної стратегії і тактик із урахуванням специфіки комунікативної ситуації; вперше у
вітчизняному перекладознавстві здійснено спробу визначити дистинктивні тактико-стратегічні параметри
при перекладі текстів інституційного та буттєвого дискурсів у межах мовної пари «українська → англійська»;
проведено зіставлення засобів актуалізації перекладацьких стратегій і тактик у досліджуваних типах
дискурсу з метою аналізу їхніх типологічно спільних та специфічних характеристик. Крім того, наукова
новизна отриманих результатів полягає у розробці критеріїв оцінки якості перекладу з урахуванням мети
перекладу.

Реферат англійською:
 The object of the study is oral and written texts of different types of discourse: popular science discourse, political
discourse, academic and business discourse, business Internet-discourse in English and their translations (written
and oral) into Ukrainian. The objective of the study was to determine the range of variability of typologically
common strategies and tactics of translation of different types of discourse. The research methods are based on
the general foundations of the complex analysis using general scientific (abstraction, generalization, formalization)
and empirical-theoretical methods (analysis, synthesis, idealization). The defined criteria can be applied in practice
when translating different types of texts, carried out using different types of translation strategies as well as when
mastering translation studies disciplines. The novelty of the study is that for the first time in the Ukrainian
translation studies the peculiarities of translation of different types of English discourse into unrelated Ukrainian
and Russian languages from the standpoint of communicative-functional approach in terms of defining the leading
strategy and tactics taking into account the specifics of the communicative situation have been proved; for the
first time in the domestic translation studies an attempt was made to determine distinctive tactical and strategic
parameters when translating texts of institutional and existential discourses within the language pair "Ukrainian →
English"; a comparison of the means of actualization of translation strategies and tactics in the studied types of
discourse is carried out in order to analyze their typologically common and specific characteristics. In addition,
the scientific novelty of the obtained results is the development of criteria for assessing the quality of translation,
taking into account the purpose of translation.
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VIII. Наукова (науково-технічна) продукція (НТП)
Назва НТП українською: Переклад офіційних паперів (на матеріалі англійської, української та
китайської мов)

Назва НТП англійською: Translation of official documents (based on English, Ukrainian and Chinese
languages)

НТП, яку передбачалося створити:
Причини, через які НТП не було створено:
Отримані результати: Методи, теорії

Галузь застосування: 72.2 - дослідження й експерементальні розробки у галузі суспільних наук.

Реєстраційний номер картки технології:
Опис НТП: Навчальний посібник розроблено для україномовних студентів старших курсів факультетів
іноземних мов, які паралельно вивчають англійську і китайську мови. Посібник побудований на професійно-
орієнтованому матеріалі та охоплює актуальні питання в галузі перекладознавста(класифікація документів,
проблеми перекладу автобіографій, дипломів, довідок, свідоцтв, сертифікатів, контрактів, угод,
меморандумів та інших типів документів з англійської та китайської мов рідною (і навпаки). Вправи для
практичних занять відображають тематичний матеріал навчального курсу.

Соціально-економічна спрямованість НТП: Запезпечення широкого спектру розгляду матеріалів
офіційних паперів, присвячених двом іноземним мовам у перекладі українською, не мають аналогів а ні у
вітчизняному, а ні в зару

Вплив НТП на довкілля:
Впровадження НТП: Впроваджено

Практична реалізація НТП
Початок етапу: 05.2017

Закінчення етапу: 10.2021

Споживачі продукції: ЗВО України, Європи КНР, МОН України

Перспективні ринки: Україна, Китай

Характер співробітництва з інвестором
Потрібний обсяг інвестицій, тис. грн.:
Права, що надаються інвестору після завершення роботи:
Наявність бізнес-плану:
Техніко-економічне обгрунтування:
Потенціальний обсяг продажу, тис. грн.:
Очікуваний термін окупності (років):
Додаткова інформація:
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